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innerlijke mens vooral op de lof van onze Schepper moe-
ten richten en verwoorden.” 

de uitgave 
De uitgave met Nederlandse vertalingen van geselec-
teerde brieven biedt een representatief beeld van Hilde-
gards correspondentie. 
Het eerste deel geeft relevante momenten in Hildegards 
leven, chronologisch opgebouwd: visionaire ervaringen, 
de strijd om zuster Richardis von Stade, standpunten in 
de machtsstrijd tussen keizer en paus, relatie met kloos-
ters Disibodenberg en Rupertsberg, conflict rond het uit-
gevaardigde interdict. 
Het tweede deel biedt een overzicht van haar veelzijdige 
contacten met (aarts)bisschoppen, adellijken, abten en 
abdissen, leden van kloostergemeenschappen, geeste- 
lijken en leken. Daarbij is het van belang zich te rea-
liseren dat Hildegard “een van de eerste vrouwelijke 
auteurs in Europa is met een overgeleverd oeuvre, dat 
ook werkelijk die naam waardig is, niet fragmentair is en 
met manifeste intentie tot openbare circulatie.” (p. 19) 
Kansengelijkheid voor man en vrouw bepleitte Hildegard 

echter niet, maar zij had zeker aandacht voor vrouwelijk-
heid en voor vrouwelijke heiligen. Naast haar speciale 

band met de veel jongere, adellijke Richardis 
von Stade associeerde zij vrouwelijkheid toch 
ook regelmatig met lichtzinnigheid. 
De hoofdmoot van de brieven werd vertaald door 
Jef Ector. Na zijn overlijden eind 2021 nam 
Jeroen De Gussem het voor de rest over. In de 
Verantwoording schrijft hij “dat vertalen natuur-
lijk nooit een objectieve aangelegenheid is. Deze 
vertaler heeft er, in tegenstelling tot Ector, vaker 
voor gekozen Hildegards taal wat letterlijker 
weer te geven en de ambiguïteiten net  sterker in 
de verf te zetten.” (p. 53). 
Bij heel veel vertaalde brieven staan in voet-
noten verwijzingen naar bijbelcitaten waar Hil-
degard zich op baseerde of die zij parafraseerde, 

met achterin het boek ook nog een register van die bijbel-
citaten. Dat biedt een unieke inkijk in haar bijbelexegese 
en is een absoluut pluspunt van deze uitgave. Dat is 
overigens ook de goed leesbare en zeer informatieve In-
leiding van De Gussem. Een bibliografie van primaire en 
secundaire bronnen en een thematisch register (index) 
completeren deze bijzondere uitgave. Als ik, daartoe ge-
dwongen, een minpuntje zou moeten opnoemen, dan: 
heel jammer dat het geen tweetalige uitgave is... 
Maar niet getreurd: de brieven in de handschriften M 
(Berlijn), Wr (Wenen) en R (Riesencodex) zijn te raadple-
gen op: https://liberepistolarum.mni.thm.de/home.       Ω
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Bazuin Gods 
 

Nietig veertje, ellendig en arm, 

simpele non, van stof en as, 

met mijn innerlijke ogen en oren 

door de gaten van de verstandelijke ziel 

de geheimen Gods schouwend, 

het Levende Licht, zonder aanvang of einde. 

 

Heel de dag had ik tot Hem geroepen 

‘Ontferm U over mij, verblijd het gemoed van Uw dienares’, 

tot Hij mij, Zijn schepsel, uit de diepste hel verloste, 

me in Zijn zalige omarming beschermend, 

de ziel door het lichaam bekleed, 

opdat zij niet verwaaide. 

 

Jij, strijdbare godvruchtige vrouw, 

doordrenkt van doorleefde kennis 

over de kosmos, klein en groot, 

raadgeefster van mijter en kroon, 

gaf voor ons stem aan de harmonie 

van de hemelse openbaringen. 

 

 

Marjolein Degenaar 
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